ХУАН КОБОС УИЛКИНС
СТИХОТВОРЕНИЕ IX
Превод от испански: Рада Панчовска, —
С животинския глас на белия еднорог
пее морето, додето реката прониква в него.
Реката се влива. Целият въздух
е снежна селва от пухчета.
Бе ведро морето като отпочиващата
гръд на юноша и реката
му вкарваше бавно сладка вода,
и сладката вода навлизаше, пиеха се
в солената вода.
Не е да умират, като отиват към морето водите.
ЗАСЛУГИ
Имате удоволствието да четете тази книга благодарение на Моята библиотека и нейните всеотдайни помощници.
Вие също можете да помогнете за обогатяването на Моята библиотека. Посетете работното ателие, за да научите повече.
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